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RUSCHA-O‘ZBEKCHA TARJIMADA SOMATIK FRAZEOLOGIZMLARNI
IFODALASH STRATEGIYALARI

Yo‘ldosheva Madinabonu Halimjon qizi
Buxoro davlat universiteti, magistrant

Annotatsiya

Somatik frazeologik birliklarning rus va o‘zbek tillaridagi tarjimasi matnning ichki
shakli, madaniy belgilanishi va pragmatik yo‘nalishiga yuqori sezgirlikni namoyish etadi.
Empirik bazaga muallifning 30 ta birlikdan iborat giyosiy namunasi (ikkala tarjima
yo‘nalishida ham) kiradi, bu esa somatik frazeologiyaning qiyosiy tadqiqotlaridan olingan
ma’lumotlar bilan to‘ldiriladi, bu esa tillardagi somatik mikrosistemalarning tengsiz zichligini
va asosiy somatizmlarning turlicha mahsuldorligini ko‘rsatadi. Ko‘rib chigilgan operatsion
strategiyalar funktsional frazeologik ekvivalent, frazeologik analog, kalk va tavsifli ko‘rsatish,
jumladan, tushuntirish komponenti bilan boshqariladigan chetlashtirish holatlari hisoblanadi.

Kalit so‘zlar: somatizm, frazeologizm, tarjima, muvofiglik, ichki shakl, madaniy
konnotatsiya, ruscha-o‘zbekcha qiyosiy tahlil, frazeografiya.

CTPATEI'UHN IEPEJAYU COMATHYECKHUX ®PA3ZEOJIOI'N3MOB B PYCCKO-
Y3BEKCKOM IIEPEBOJIE

HynnomeBa MagunaGony XaJduMKOH KM3H
byxapckuii rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, MaruCTPaHTKa

AHHOTALIHSA

[TepeBon comatnueckux (pazeoqOrHYECKUX EAUHUIL MEKITY PYCCKUM M y30CKCKUM
SA3BIKAMH JIEMOHCTPHPYET BBICOKYIO UYBCTBUTEIBHOCTh K BHYTpPEHHEH (opme, KynbTypHOI
MapKUpPOBAaHHOCTH M TMPAarMaTHYECKON YCTAaHOBKE TEKCTAa. DMIUpHYEcKas 0a3a BKIIOYACT
ABTOPCKYIO COMOCTaBUTENbHYIO BBIOOPKY U3 30 equHuIl (B 000UX HAMpaBICHUSIX MEPEBOA),
JIOTIOJTHEHHYIO TAHHBIMU COTIOCTABUTENIHHBIX UCCIICIOBAHUN COMAaTUUECKOU (hpa3eosIoruu, riae
MOKa3aHa HEOJUWHAKOBAasl IJIOTHOCTb COMATHYECKUX MHKPOCHCTEM B SI3bIKaX W pPa3IMYHAL
MPOJYKTUBHOCTh KIJIFOUEBBIX COMAaTHU3MOB. B KadecTBe oOmnepalMoHaIbHBIX CTpaTeruit
paccMaTpuBarOTCs (PYHKIIHMOHATBHO (Ppa3eosiornuecKuil SKBUBAICHT, (DpazeosornuecKuit
aHajor, KaJbKUPOBAHHWE W OIHCaTeIbHAs Iepefava, BKIOYas ClIydyad KOHTPOJIHPYEMOU
(dbopeHun3anuu ¢ MOSICHSIONUM KOMIIOHEHTOM.

KiroueBbie cjoBa: comatu3M, (pa3eoyioru3M, IEpeBOJl, HSKBUBAJICHTHOCTD,
BHYTpeHHs1 (opma, KyabTypHas KOHHOTAIMs, PYCCKO-y30€KCKOE COIOCTaBIICHUE,

dpazeorpadus.

STRATEGIES FOR RENDERING SOMATIC PHRASEOLOGICAL UNITS IN
RUSSIAN-UZBEK TRANSLATION
Yo‘ldosheva Madinabonu Halimjon qizi
Bukhara State University, Master’s Student

Abstract

The translation of somatic phraseological units between Russian and Uzbek
demonstrates high sensitivity to internal form, cultural markedness, and the pragmatic
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orientation of the text. The empirical basis includes the author’s comparative sample of 30 units
(in both directions of translation), supplemented by data from contrastive studies of somatic
phraseology, which show an unequal density of somatic microsystems in the languages and
differing productivity of key somatisms. As operational strategies, the study considers a
functional phraseological equivalent, a phraseological analogue, calquing, and descriptive
rendering, including cases of controlled foreignization with an explicative component.

Keywords: somatism, phraseologism, translation, equivalence, internal form, cultural
connotation, Russian—Uzbek contrastive study, phraseography.

[TepeBomunk, paboOTAIOMIMKA HA CTBHIKE PYCCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB, PETYISPHO
CTAJIKUBAETCSI HE C «HEMOHSATHBIM CJIOBOMY», a C KOMIAKTHOW MOJIEIBIO OMbITA, T[IE TEJO
BBICTYIIAET UCTOYHMKOM 00pa3a 1 OLIEHOYHOI'0 CMbICiIa. B comocTaBUTENbHBIX HCCIEA0BAHUAX
MOMYEPKHUBACTCS, YTO COMAaTHYECKHE (Ppa3eoyoru3Mbl B Pa3HBIX S3bIKaX HEPEIKO
JIEMOHCTPHUPYIOT CTPYKTYPHYIO U 00pa3Hyro OJIM30CTh, HO CTOJb K€ YacTO OOHAPYXKUBAIOT
KYJIbTYPHO OOYCIIOBJICHHBIE PACXOXKICHHS, BO3HHKAIOUIME YK€ Ha YPOBHE MOTHBAIUU M
nparMaTHKy ynorpebiaeHus. B nmepeBone 3Ta 30Ha 0COOEHHO ysA3BUMA: TEIECHBIN KOMIOHEHT
OJIHOBPEMEHHO «IIPO3paueH» (ero JIETKO KaJbKUPOBATh) U «OMaceH» (KajabKa MOXKET OKa3aThCs
CEMAHTHYECKH ITYyCTOW JIMOO MparMaTWydecKu HeBepHoU). MIMeHHO mo3ToMy oOCYyXIeHue
COMaTHYecKuX (pa3eonoru3MoB TpeOyeT CBA3aThb (PPa3eoJOTHUYECKYI0 CEMaHTHUKY,
BHYTPECHHIOIO (OpPMY W THII MEPEBOAYECKOTO PEIICHHs, HE TOAMEHSS SKBHBAJCHTHOCTH
BHEILIHUM COBIIaJICHUEM CJIOB KOMIIOHEHTOB.

Metoabl W aHaJIM3 MCTOYHMKOB. Marepuan cTaTb O0pa30BaH aBTOPCKOU
colmocTaBuTeNbHOW  BbBIOOpPKOH M3 30 comaTrndyeckux (Ppa3eoJOrMUECKUX  eIMHMIL,
paclpeneNeHHbIX 10 JBYM HalpaBiICHUSM MepeBoJja U MapKUPOBAHHBIX 10 TUIY
COOTBETCTBUS: SKBHMBAJICHT, aHAJOT, KajibKa, JHOO JIEKCHKO-ONucaTenbHas nepenava. s
KJIacCCU(UKALMU MPOLIETYP, @ TAKXKE JUIsI KOHTPOJIS pa3InuUil MEX1y «OIpaBAaHHON KalbKOM
U OyKBINCTHYECKUM MCKAKEHHEM HCIOJIb30BAHBI MOAXObl, B KOTOPBIX KaJbKHPOBAaHHE
TPaKTYyeTCs Kak MPUEM, T0IyCTUMBIN IPU COXPaHHOCTH MOTUBUPOBAHHOCTH 00pa3a, Tor1a Kaxk
OyKBaJIbHBII NEPEBO CBA3BIBACTCS C PUCKOM CMBICIOBOM AedopmMarui.

KoprnycHoe ¥ HCTOYHHMKOBETYECKOE OCHOBAHHME 3a/laHO0 COIOCTABUTEIbHBIMHU
paboTamMu 110 coMaTHUYECKOM (pa3eosioruu, riae GUKCUPYIOTCS 3aJjauu U METOIUKHU BBIJCTICHUS
TEMaTHYECKUX pa3psoB, KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa M CTaTUCTHYECKOTO CpaBHEHHS
MHUKPOCHCTEM, a TAaK)K€ MPUBOJATCS KOJIMUYECTBEHHBbIE MPOPUIN COMATU3MOB B PYCCKOM M
y30€KCKOM si3bIKax. B KadecTBe SMIIMPUYECKH HArPY)KEHHBIX «KOHTPOJIBHBIX» 30H
UCIIO0JIb30BaHbl ONMCAaHUs ()PA3e0IOTU3MOB C KOMIIOHEHTaMU T'OJIOBA IJ1a3 Cep/Ilie pyKa U JIUIIO,
BKJIIOYasl CIy4al YHUKAJIbHOCTU U 0€33KBUBAJICHTHOCTH, a TAK)KE ITepeBOIUeCKre HAOII0IeHUS
Ha/l KyJIbTYpHO MapKUpPOBAHHBIMU Yy30€KCKMMH COMAaTHUYECKUMH €IUHHIIAMH U TPUMEPHI
MEPEBOJIOB U3 UCTOPUKO JIUTEPATYPHBIX HCTOUHHUKOB.

PesyabTaThl. KonnuecTBeHHass KapTHHA COMAaTHUYECKUX s0ep B COMOCTABICHUH
3aaeT MparMaTHYecKu BaXKHBIH (POH: B PyCCKOM Marepuaine Haubojee MHOTOYHMCICHHOM
rpyNmnoi Ha3BaHbl €AMHUIIBI C KOMIIOHEHTOM pyKa (160), Toraa kak B y30€KCKOM JIMTUPYET K3
(71), mpu 61M30CTH Bexylleld NATEPKH COMATU3MOB 110 paHry. DTO pa3iIHMyuue HE CBOAMTCS K
MPOCTOM CTATHCTHKE: OHO 3apaHee YKa3bIBaeT TMEPEBOAYMKY, TJI€ OXHUIATh OOJbIIEH
BapHMaTUBHOCTY HOMHUHAIIMU U TI€ BEPOSITHEE HAWTH YCTOWUYMBBIN SKBUBAJICHT.
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PyccKkuii A3biK: mm
pyKa 160
aywa
Y36eKCKN A3bIK: =
- 4 -5
[ _opak 33|
Ha ypoBHe mepeBomueckux pemieHuii (aBTopckas BbiOopka 30 eauHuI)

pacnpeziesieHue CTpaTerni OKa3ajJoCch HEOJHOPOAHBIM: JIEKCUKO-ONMCATENbHas Iepeada u
KOHTEKCTyaJbHasi  HOpMaiaM3auuss  cocTaBuwiM 13 ciydaeB,  ¢paseorornyeckas
sKkBUBaJeHTHOCTh 10, ¢pazeonorndyeckuil ananor 6, xaibkupoBanue 1. Takas mponoprus
COIJIACYETCs C TE3UCOM O TOM, YTO SKBUBAJICHTHBIX COOTBETCTBUN «CPABHUTEIHLHO HEMHOI'O»
Y YTO IIPU OTCYTCTBUH SKBUBAJIECHTA IEPEBOIUUK NEPEXOIUT K AHAJIOTY WJIM UHBIM CPEJICTBAM,

COXpPaHsIs IO BO3MOXKHOCTU 06pa3 W CTUIMCTHYCCKUIU Bq)(l)eKT.

OnucaTtenbHas 1 nekcuyeckas nepepava

®paseonornyecknii 3SKBMBaneHT

<Dpa3eonormecn<m?| aHanor

KanbkupoBaHue

Hcxonnas S3bIk ocnoBHast IlepeBon Ha | Tun pemenus
(¢paseosiornyeckas ns omnopa o0pa3a | APYrou si3bIK
eTMHHUIA
Bosh omon bo‘lsa | uz ecnu  ToyioBa | Obla OBl ToJioBa | aHAJIOT
do‘ppi topilar nena Ha TJIeYax Miamka
TIO0eTelKa Halgercs
HanneTcs
Boshini ikkita gilmoq | uz C/IeJIaTh TOJIOBY | JKEHUTHCS BBIMTH | ONMHUCATEIbHOE
JIBYMST 3aMyK
Qulog‘ini tishlab | uz MIPUKYCUTH YXO | CTOBOPHUTH JETEH | OMUCATEIbHOE C
qo‘ymoq 00py4UTh C | KOMMEHTapueM
MOSICHEHUEM
Yelkaming  chuquri | uz NYCTh YBHIUT | 9YTOOBI MOCH HOTH | aHAJIOT
ko‘rsin BITAJINHY MOETO | 37IeCh OOJIbIIe HE
rieya ObLIO
Yelkasi chopon | uz 1e490 HE | HU KOJIa HU J{BOpa | aHaJIor
ko‘rmagan BUJIEJIO YallaHa
BOJIOCHI BCTAIOT | U BOJIOCHI tera sochi tikka | skBuBajeHT
IIOOM nogHuMarorca | bo‘ldi
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Pa3BOJUTH pyKaMu ru pa3IBUraTh qo‘Ini yuvib | aHanor
PYKH JKECTOM qo‘ltigga urmoq

C TOJIOBBI JI0 HOT ru or rosoBsl g0 | boshdan oyoq SKBUBAJIEHT
HOT

Oocy:xnenmne. IlomyueHHble HaHHBIE IO3BOJSIOT YTOYHHTb, KaK COOTHOCHUTCS
BHYMpeHHsAs ¢Gopma COMATHUYECKOW (hpa3eosioTMd ¢ TMEepeBOMYECKON HopMmoid. B
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM  OMHCAHMM  IOAYEPKUBAETCS, YTO BHYTpeHHssA (opma
COMaTHYECKUX  OOOpOTOB  HMMEET  JBOHHYIO  COOTHECEHHOCTh: C  BHEA3BIKOBOU
NEHCTBUTENBHOCTBIO U C YEJIOBEKOM KaK HOCUTENEM IMepeXHBaHHS, a 3HAUUT MOTHBAIUS
3HAYECHUS B TOM MM MHOM CTENEHHM COXPAHSACTCS Ja)e MPH UIUOMATH3AIMU. JTO OOBSICHSET,
MoYeMy B 30HE MPO3PaUHBIX 00Pa30B Kallbka MOXKET paboTaTh, TOT/1a Kak B 30HE 3aTEMHEHHOMN
MOTHUBALlMM OHAa OyJeT pa3pyliaTb CMBICH, M MOTOMY KaJbKUPOBaHUE TpPeOyeT NPOBEPKU
MOTHBHPOBAaHHOCTU 00pa3sa.

Ecin paccmarpuBaTh NEPEBOAUYECKHUE CTPATErMH KaK BBHIOOP MEXKIY «COXPAHUTH
obpa3» u coxpanumsv Oelicméue Ha uwumamens, TO COMaTHYECKHE (Ppa3eoIOrH3Mbl
JEMOHCTPUPYIOT MOCTOSIHHOE Kosie0aHUE MEXIy STUMU IoyiocaMu. B nepeBosioBeaueckom
OMKMCAHUU TOJAYEPKUBACTCS, YTO COOTBETCTBUSI KaJbKHU «IIO3BOJIIOT COXPAHUTH OOpa3HBIM
CTPOI OpUTMHAJIa», OJTHAKO 3TOT BBHIMTPBILI BO3ZMOXKEH JIMILB NIPU npo3payHocmu o0pas3a u npu
rapaHTUU MOHUMAaHUS MepeHOCHOro 3HaueHus. [Ipu y30eKkCKkux enquHuIax, 3aKpEerUIeHHbIX 3a
KOHKPETHBIM OBITOM W PHUTYaJlOM, MPOAYKTUBHEE OKAa3bIBACTCS «TPACKTOPHS TEepeBOJa OT
CEMaHTHUYECKOT0 aHajn3a JI0 MparMaTU4ecKon afanTtaiuny, rae (pyHKIHOHAIBHBIN aHaIoT U
OnMcaTeIbHbIA NEPEBO BBIOIHAIOT POJIb YIPABIIIEMOI KOMIIEHCALIUU.

3akmouyenue. ComoOCTaBUTENBbHBIM aHAIU3 MOKa3al, 4TO IMEPEeBOJ COMATHUECKUX
(Gpa3eosoru3aMOB B PYCCKO-y30€KCKOM Tmape 3aKOHOMEPHO pacIpeleisieTcsl MEexXIy
HKBUBAJIEHTHON KOppeNslueil YHHUBEpCATbHBIX TEJIECHBIX CXEM U OMMCATEeNBHO aJalTUBHOU
nepegavyel KyJabTYpHO-MapKHPOBAaHHBIX 00pa3oB, NMPU 3TOM CTATUCTUYECKAas aCHUMMETPHS
COMATHYECKUX MHUKPOCHUCTEM BBICTYMAET MPAKTUYECKHMM MHIMKATOPOM 30H IOBBIIIEHHON
MIEPEBOAYECKON BAPUATUBHOCTH.
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